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82 MENCIUS

5. Mencius said, ‘If you honour the good and wise and employ
the able so that outstanding men are in high position, then Gentle-
men throughout the Empire will be only too pleased to serve at
your court. In the market-place, if goods are exempted when pre-
mises are taxed, and premises exempted when the ground is taxed,
then the traders throughout thé Empire will be only too pleased
to store their goods in your market-place. If there is inspection
but no duty at the border stations, then the travellers throughout
the Empire will be only too pleased to go by way of your roads.
If tillers help in the public fields but pay no tax on the land, then
farmers throughout the Empire will be only too pleased to till the
land in your realm. If you abolish the levy in lieu of corvée and
the levy in lieu of the planting of the mulberry, then all the
people of the Empire will be only too pleased to come and settle
in your state. If you can truly execute these five measures, the
people of your neighbouring states will look up to you as to their
father and mother; and since man came into this world no one has
succeeded in inciting children against their parents. In this way,
you will have no match in the Empire. He who has no match in
the Empire is a Heaven-appointed officer, and it has never hap-
pened that such a man failed to become a true King.’

.
6. Mencius said, ‘No man is devoid of a heart sepsitive to the suffer-
ing of others. Such a sensitive heart was possessed by the Former

Kings and this manifested itself in compassionate government. With
such a sensitive heart behind compassionate goverment, it was as
easy to rule the Empire as rolling it on your palm.

‘My reason for saying that no man is devoid of a heart sensitive
to the suffering of others is this. Suppose a man were, all of a
sudden, to see a young child on the verge of falling into a well.
He would certainly be moved to compassion, not because he
wanted to get in the good graces of the parents, nor because he
wished to win the praise of his fellow villagers or friends, nor yet
because he disliked the cry of the child. From this it can be seen
that whoever is devoid of the heart of compassion is not human,

whoever is devoid of the heart of shame is not human, whoever
is devoid of the heart of courtesy and modesty is not human, and
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whoever is devoid of the heart of right and wrong is not human.
The heart of compassion is the germ of benevolence; the heart of
shame, of dutifulness; the heart of courtesy and modesty, of
observance of the rites; the heart of right and wrong, of wisdom.
Man has these four germs just as he has four limbs. For a man

possessing these four germs to deny his own potentialities is for
him _to_cripple himself; for him to deny the potentialities of his
prince is for him to cripple his prince. If a man is able to develop
all these four germs that he possesses, it will be like a fire starting
up or a spring coming through. When these are fully developed,
he can take under his protection the whole realm within the Four
Seas, but if he fails to develop them, he will not be able even to

serve his parents.’

7. Mencius said, ‘Is the maker of arrows really more unfeeling than
the maker of armour? He is afraid lest he should fail to harm people,
whereas the maker of armour is afraid lest he should fail to pro-
tect them. The case is similar with the sorcerer-doctor and the
coffin-maker. For this reason one cannot be too careful in the
choice of one’s calling.

‘Confucius said, *“ The best neighbourhood is where benevolence
is to be found. Not to live in such a neighbourhood when one has
the choice cannot by any means be considered wise.” Benevolence
is the high honour bestowed by Heaven and the peaceful abode of
man. Not to be benevolent when nothing stands in the way is to
show a lack of wisdom. A man neither benevolent nor wise, devoid
of courtesy and dutifulness, is a slave. A slave ashamed of serving
is like a maker of bows ashamed of making bows, or a maker of
arrows ashamed of making arrows. If one is ashamed, there is
no better remedy than to practise benevolence. Benevolence is like
archery; his stance is correct befo
fly_the arrow,_and.if he.fails tg hit the mark, he does not hold it

against his victor, He simply seeks the cause within himself.’

8. Mencius said, *When anyone told him that he had made a mis-
take, Tzu-lu was delighted. When he heard a fine saying, Yii
1. Cf. the Analects of Confucius, IV. 1.




